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	БОСКОМБ ХӨНДИЙН НУУЦ
 

	“Хэвлэлийн хэрэг эрхлэх хороо” Улаанбаатар хотноо 1960 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “А. КОНАН ДОЙЛ : ШЕРЛОК ХОЛМСЫН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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БОСКОМБ ХӨНДИЙН НУУЦ

	Нэг өглөө эхнэр бид хоёрыг цай ууж суутал шивэгчин эмэгтэй нэг цахилгаан утас авчирч өглөө. Холмсын бичсэн нь:

	 

	«Хэдэн өдөр надтай цуг юм хийгээч Боскомбийн хөндийд болсон эмгэнэлт явдалтай холбогдсон яаралтай мэдээ би тун сая Английн баруун нутгаас авлаа. Та надтай хамт явбал би их баярлах байна. Агаар байгаль нь гайхамшигтай шүү. 11 цаг 15 минутад Поддингтоны буудлаас гарна» 

	 

	гэжээ

	— За юу гэж шийдэв? Явах уу? гэж эхнэр асуув. 

	— Ёстой бүү мэд. Надад өвчтөн олон байгаа юм сан. 

	— Туслагч чинь чамайг орлож байна биз. Түр зуур ажлаасаа хөндийрөх нь чамд ашигтай юм, ер нь Холмс гуайн явдлуудыг чи их сонирхдог шүү дээ. 

	— Хэрвээ би явбал юмаа бэлтгэлгүй горьгүй, одоо дөнгөж хагас цаг үлдээд байна. 

	Холмс, аяны бор пальто, савхин малгай өмсөөд, Поддингтоны галт тэрэгний буудлын тэргэнд суух тавцан дээгүүр цааш наашаа алхлан намайг хүлээж байлаа.
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	Вагон дотор бид хоёулхан байв. Холмс их олон сонин авч явна. Тэр сониноо завсар зайгүй унших бөгөөд хааяа юм тэмдэглэж авах ба уншсанаа эргэцүүлэх гэж түр зуур бодол болно. Бид Ридин гэгч газрыг өнгөрч явах үед тэр бүх сониноо нэг том бөөрөнхий саванд чихэж тавиур дээр тавиад надаас асуусан нь:

	— Та энэ хэргийн тухай дуулсан уу?

	— Нэг ч үг дуулаагүй, би ер нь хэдэн өдөр сонин уншсангүй. 

	— Лондоны сонинуудад барин тавин тодорхойлолтууд алга байгаа юм. Би сүүлийн үеийн сонинуудыг бүгдийг нь үзсэн. Энэ бол учрыг нь олоход маш төвөгтэй, жирийн хэргүүдийн нэг нь байна.

	— Энэ үг чинь баахан үнэмшил муутай дуулдаж байна. 

	— Гэхдээ яриагүй үнэн дээ. Хэргийн энэ тэр хачин байдал ихэвчлэн уул гогцоог тааж олоход судас нь болж өгдөг. Өдөр тутам гарсаар байдаг хэрэг болох тутмаа, гэмтнийг олох нь төдий төвөгтэй. Тухайн байдалд бол алагдсан хүний хүүгийн эсрэг сүрхий сэжигтэй байгаа юм. Боскомбийн хөндий гэдэг чинь Харфордширийн Росс гэгч газрын ойролцоо байдаг юм. Тэндхийн хамгийн томоохон газрын эзэн Жон Тернер нь Австралид очиж баяжаад, үүнээс хэдэн жилийн өмнө нутагтаа эргэж ирсэн хүн юм. Өөрийнхөө фирмүүдийн нэгийг, бас Австралиас хүрч ирсэн Чарльз Мак-Карти гэгчид түрээсээр өгсөн юм байна. Тернер, Мак-Карти хоёр бүүр колонийн нутагт байхдаа танилцжээ. Тернер нь газрын эзэн баян хүн байсан бөгөөд, нөгөө Мак-Карти бол түүний газрын түрээслэгч байгаад, улмаар танилууд болцгоож, цаг үргэлж уулзсаар байсан бололтой. Мак-Карти нь арван найман настай ганц хүүтэй, Тернер нь мөн л төдий насны ганц охинтой юм байна. Тернер, Мак-Карти хоёр хоёулаа бэлэвсэн улс юм. Мак Карти нь хүүтэйгээ морин уралдаан сонирхож, биеийн тамир оролддог байсан боловч, айл хөршийнхөө англи айлуудтай ойртохоос аль болохоор зайлсхийж, зожигдуу амьдарч байжээ. Мак-Карти нь эрэгтэй эмэгтэй хоёр зарцтай, Тернер нь тав зургаан зарцтай юм байна. 

	Энэ 6 сарын гурван буюу, өнгөрөгч даваа гарагийн гурван цагт Мак-Карти нь Боскомб хөндийн гол дунд усны хамтаар бий болсон Боскомб гэдэг хиймэл нуур луу явсан юм байна. Өглөө нь зарцынхаа хамтаар Россод очсон ба гурван цагт чухал уулзалттай тул яарах хэрэгтэй гэж зарцдаа хэлж байжээ. Энэ уулзалтаас эргэж ирсэнгүй юм байна. 

	Фермээс Боскомбийн нуур хүртэл 1/4 миль орчим юм, энэ замаар Мак-Картийн явж байхыг хоёр хүн харсан байна, үүний нэг нь хөгшин чавганц байсан ба түүний нэрийг нь заасангүй, нөгөө нь Тернерийн ойн ажилчин Вилльем Кроудер нар байжээ. Мак-Картийг ганцаараа явсан гэж хоёр гэрч хоёулаа мэдүүлжээ. Ойн ажилчин нь нэмж хэлэхдээ, хэдэн минутын дараагаар мөн тэр замаар түүний хүү Мак-Карти буу бариад явж байхыг харсан гэжээ. 

	Хожим нь, захирагчийн охин 14 настай Пашенс Морон хиймэл нуурын тэнд цэцэг түүж явахдаа эцэг, хүү хоёулыг харсан байна. Нуурын дэргэд Мак-Картийг хүүгийн хамт харсан, тэгэхдээ тэр хоёр хоорондоо муудсан бололтой байсан гэж тэр охин мэдүүлсэн байна. Эцэг Мак-Карти нь хүүгээ зүхэн харааж байсан ба хүү нь эцгийгээ цохих гэж байгаа мэт далайж байхыг нь харжээ. Тэр охин айн сандарч гэртээ гүйн ирээд Мак-Карти нар нуурын дэргэд хэрэлдэж байхыг үзсэн ба тэр хоёр зодолдох юм биш байгаа гэж эхдээ хэлжээ. Охин дөнгөж хэлж амжтал залуу Мак-Карти давхин ирж ой дотроос өөрийн эцгийн амьгүй байхыг оллоо гэжээ. Тэрээр маш их тэвдсэн байсан ба малгай ч үгүй, буу ч үгүй, баруун гар ба ханцуй нь цус болсон байжээ. Пешинесийн эцэг түүнийг дагалдан очиж нуурын дэргэд ногоон дээр хэвтээ хүүрийг үзсэн байна. Толгойг нь мохоо юмаар цөм цохисон байжээ. Хүүрээс хэдэн метрийн газар Жемсийн буу ногоон дээр хэвтсэн ба, уул шарх нь энэ бууны бөгсөөр (мөрлөгчөөр) цохисны шарх ч байж болох юм. Урьдаас бэлтгэн, санаатайгаар үйлдсэн хүн амины хэргийн учир уул залууг тэр дор нь баривчлан авсан ба, ойрын үед болох нүүдлийн шүүхийн хурал дээр энэ хэргийг сонсохоор нутгийн шүүгчээс тогтоосон байна.
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	— Хамаг байдал нь залуу Мак-Картийн эсрэг юм байна даа гэж би хэлэв. 

	Холмс бодон бодон өгүүлэх нь:

	— Байдал гэдэг чинь тун эгзэгтэй асуудал байгаа юм. Баримтууд ямар ч маргаангүйгээр нэг чиглэлд зааж байдаг тэгээд сайтар болгоон нөгөө талаас нь авч үзэхэд бас л огт маргаангүй мөртөө хамаагүй өөр чиглэлд зааж байх явдал тохиолддог. Гэлээ ч гэсэн залуу Мак-Картийн эсрэг тун сүрхий баримт байгаа ба тэр ч үнэхээр гэмт хэрэг үйлдсэн байж болох л юм. Гэтэл зэргэлдээ суудаг газрын эзний охин Тернер авхайгаас авхуулаад ойр орчны олон хүмүүс энэ залууг хүн амины хэрэгт оролцоогүй гэж бат итгэж байгаа ба бас энэ тухайгаа Лестредэд үнэмшүүлэх гэж оролдсон байна. Лестред бүүр мэл гайхаж цэл хөхөрчхөөд тусламж үзүүлээч гэж над хандсан ба, тэгээд, ч одоо энэ дундаж насны хоёр эрхмүүд та бид хоёр гэртээ суугаад өглөөнийхөө хоолыг тайван шингээж байхын оронд, баруун зүгийг чиглэн, цагт тавин милийн хурдтайгаар довтолж яваа нь энэ дээ. 

	— Баталгаанууд нь дэндүү илэрхий юм байна гэж миний хэлэхэд Холмс инээмсэглэн:

	— Хартал илхэн байдаг баталгаанаас илүү хуурамч юм байдаггүй. Түүнээс гадна бид нар Лестредэд тодорхой баримт гэж санагдаагүй тийм юман дээр орчхож болох юм. Та намайг дэндүү сайн мэдэх бөгөөд, ийм ч учраас хэрвээ би Лестредийн таамаглалыг, түүний огтхон ч хэрэглэж чадах байтугай ойлгож чадахгүй юмаар нь дэмжих буюу буруушаах юм гэж хэлбэл та намайг биеэ магтагч гэж арай хэлэхгүй байх аа. Жишээлбэл: би танайхаар нэг ч удаа очоогүй боловч, унтлагын өрөө чинь баруун талдаа цонхтой юм гэдэг нь надад илэрхий байгаа бөгөөд, харин хартал илхэн ийм баримтыг Лестред олж чадна гэдэгт би лав итгэхгүй байна. 

	— Та ямар юмаар... 

	— Эрхэм найз минь би таныг өөрийг чинь ч гэсэн, таны цэрэг ёсны нямбай байдлыг чинь ч гэсэн сайн мэднэ. Та өглөө бүр нарны гэрэлд сахлаа хусдаг байна, хуссан мөр нь зүүн тийшээ болох тутам төдий л нандин биш болсоор, эрүүнийхээ нөгөө талд очоод бүр мэдэгдэхүйц муу хусагдсан байдаг. Ингэхлээр зүүн тал нь баруун талаа бодвол муу гэрэлтэй байж гэдэг чинь илхэн байна. Тан шиг нандин сурсан хүн, жигд туссан гэрэлд өөрийнхөө нүүрийг хараад иймэрхүү хусахгүй гэж би бодож байна. Ажиглалт, дүгнэлт хоёр нь миний авьяас бөгөөд энэ нь одоогийн мөрдөн шинжлэх ажилд хэрэгтэй болж болох юм. Мөрдлөгөөр тогтоогдсон хэд хэдэн туслах чанарын баримтууд байгаа бөгөөд эднийг анхаарах хэрэгтэй юм. 

	— Тухайлбал ямар баримтууд байна?

	— Залуу нь тэр дороо биш, харин ферм дээ буцаж ирснийхээ дараа баригдсан юм байна. Түүнд баривчлагдсан тухай нь цагдаагаас хэлэхэд, баривчилж байгаа явдалд гайхахгүй байгаа ба миний хохь гэж Мак Карти хэлсэн байх юм. Хэрвээ шүүхийн мөрдөгчийн сэтгэлд ямар нэгэн эргэлзээ байсан бол залуу хүүгийн хэлсэн үг түүний нь алга болгож сарниулаа биз. 

	— Энэ чинь хүлээсэн юм байна шүү дээ!

	— Үгүй, яагаад вэ гэхлээр дараа нь өөрөө хүн амины хэрэгт холбогдолгүй гэж мэдэгдсэн байна. 

	— За, ямар ч байлаа гэсэн айхтар сэжигтэй уг юм. 

	— Хаанаас даа, харин надад харагдаж байгаа ганцхан гэрэл чинь энэ л байгаа юм. Өөрөө хэчнээн буруугүй байлаа ч гэсэн бүх баримтууд нь түүний эсрэг гэрчилж байгааг ойлгож чадахгүй тийм тэнэг байж яагаад ч чадахгүй юм. Харин түүнийг барихад гайхал ба дургүйцэл гаргасан бол би түүнийг их сэжигтэйд үзэх байсан. Учир нь тухайн нөхцөл байдалд гайхал ба дургүйцэл нь үнэн чанараасаа байж болохгүй ба, арга заль хэрэглэх гэсэн юм шиг санагдаж болно. Гарцаагүй байдлын тухай илэн далангүй хүлээсэн нь нэг бол түүний буруутан бишийг эсвэл хатуу зориг бүхий самбаатай хүн гэдгийг үзүүлж байгаа юм. Өөрийн минь хохь гэсэн үг бол бас л зүйн хэрэг. Яагаад? Энэ өдөр үр хүүгийн ёсыг алдаж, эцгийгээ хараан зүхсэн төдийгүй, зангидсан гараа далайсан хүн юм. 

	— Олон хүн, үүнээс үнэмшил багатай баримтуудын үндсэн дээр дүүжлэгдэн, амьдралаасаа хагацаж байсан даа гэж би толгойгоо сэгсрэн өгүүллээ. 

	— Энэ ч маргаангүй үнэн, бас ч олон хүнийг эндүүрлээр цаазалж байсан. 

	— Болж өнгөрсөн зүйлийг залуу өөрөө юү гэж тодорхойлсон байх юм?

	Холмс, тэндэх нутгийн, Херфордширийн сониныг гарган, зовлонт залуугийн өчгийг нийтэлсэн мөрийг надад заалаа. Би суудлаа засан сууж, байцаасан мэдүүлгийг анхааралтайгаар уншлаа. 

	 

	«Амь алдсан хүний ганц хүү, Жэмс Мак-Карти дуудагдан ирж, дор дурдсан өчиг мэдүүлэв. Үүнд: «Би гурван өдрийн турш Бристольд байсан ба гуравны өдрийн даваа гарагт гэртээ буцаж ирсэн. Намайг ирэхэд, аав минь гэртээ алга байсан бөгөөд зарц Жон Коббын хамтаар Росс орохоор явсан гэдгийг шивэгчин эмэгтэй хэлсэн. Намайг ирснээс хойш төдий л удалгүй хоёр дугуйт тэрэгний ирж байгаа чимээ сонсогдсон, аав минь тэрэгнээс бууж хашааны цаагуур орохыг харсан боловч харин аль замаар явсныг нь би ажиглаагүй. Би нуурын цаад талд байдаг молтогчин туулайт ойгоор очих гэж буугаа аваад Боскомбо нуур луу явсан. Зуур замдаа ойн ажилчин Вилльян Кроудертэй дайралдсан. Тэр хүн, энэ тухай өөрийнхөө өчгийг мэдүүлсэн байна, харин тэгэхдээ намайг эцгийн хойноос мөрдөн явсан гэж бодож байгаа нь ташаарч буй хэрэг. Миний түрүүнд аав явж байгаа гэж би бодоо үгүй юм. Би, нуураас зуугаад алхмын газарт очоод, эцэг бид хоёрын хоорондын ердийн дохиа "купи" гэж хашхирахыг би сонссон юм. Намайг гүйн очиход, тэр нуурын эрэг дээр байж байлаа. Тэр намайг үзээд тун сүрхий гайхаж, нэлээд ширүүнээр ямар хэрэгтэй вэ? гэж асуусан. Аар саар үгнээс зөрж хараал зүхэлд хүрлээ. Ер нь манай аав их догшин ууртай хүн байсан учраас арайтай л зодоон болоогүй юм. Аав минь биеэ барьж чадахгүй шахам байхлаар нь, би түүнийг орхиж гэр өөдөө явсан. Гэтэл зуун тавиад алхам хэртэй холдож явахад хүн аймаар муухай хашхирах дуулдаад би нуурын зүг эргэн харлаа. 

	Намайг эргэж гүйн очиход аав минь толгойгоо хага цохиулаад газар сунан ойчсон байлаа. Би буугаа шидэж орхиод, түүнийг газраас өргөн авсан боловч тэр нүд ирмэхийн зуур өөд боллоо. 
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	Би хэдэн минут хэртэй дэргэд нь сөхрөн сууж байгаад Тернер гуайн захирагчаас туслалцаа гуйхаар явсан. Ойр хавьд нь нэг ч амьтан байхгүй байсан ба хэн түүнийг шархдуулсан болохыг нь таамаглаж ч чадахгүй байна. Манай аав өөр бусадтай харилцахдаа хүйтэн ширүүвтэр хүн болохоор олны хайрыг хүлээж байгаагүй юм. Гэхдээ түүнд миний мэдэж байгаагаар өстөн бас үгүй сэн. Миний мэдэж байгаа юм энэ байна. 

	Шүүгч: Аав чинь үхэхийнхээ өмнө танд ямар нэгэн юм хэлсэн үү?

	Байцаагдагч: аман дотроо хэдэн юм хэлсэн боловч би утгыг нь ойлгож чадаагүй. Солиорч байгаа юм шиг санагдсан, «Рат1» гэж хэлсэн. 

	Шүүгч: Та нарын хооронд гарсан сүүлчийн хэрүүл юунаас үүссэн бэ?

	Байцаагдагч: Би энэ асуултад хариулаагүй нь дээр гэж үзэж байна. 

	Шүүгч: Би хариулахыг шаардаж байна. 

	Байцаагдагч: Үнэндээ би танд хариулж чадахгүй харин энэ эмгэнэлт явдалд энэ нь ямар ч хамаагүй гэдгийг баталж байна. 

	Шүүгч: Үүнийг Шүүх шийдвэрлэх юм. Хариулахаас татгалзсанаараа, шүүхийн өмнө өөрийнхөө байдлыг улам муутгаж байгааг зааж хэлэх нь илүү хэрэг юм даа. 

	Байцаагдагч: Гэлээ ч гэсэн татгалзахаас өөр арга алга аа 

	Шүүгч: «Купи» гэж танай аав, та хоёр хоорондоо дуудалцдаг ердийн дохио байсан юм шив дээ. 

	Байцаагдагч: Тийм ээ. 

	Шүүгч: Тэгвэл аав чинь таныг хараагүй бөгөөд, Бристониос буцаж ирснийг чинь мэдээгүй байтлаа дохио өгснийг яаж тайлбарлах сан бол?

	Байцаагдагч: (Маш их будилж) Би мэдэхгүй. 

	Төлөөлөгч: Хашхирах чимээгээр эргэж ирээд, аавыгаа үхмээр шархадсан байхыг нь олохдоо, сэжиг төрмөөр ямар нэгэн юм эргэн тойрондоо ажиглаагүй юу?

	Байцаагдагч: Тодорхой юм үзээгүй. 

	Шүүгч: Та үүгээрээ юу хэлэх гэж байна?

	Байцаагдагч: Би их тэвдэж сандарсан байсан болохоор ааваасаа өөр юуны ч тухай бодож чадаагүй байсан. Гэвч миний зүүн талд ямар нэгэн юм газарт хэвтэж байсныг харснаа бүдэг бадаг санаж байна. Хүрэн пальто юм уу, хөнжил шиг санагдсан. Дараа нь босоод эргэн тойрон харахад нөгөө юм маань алга байсан. 

	— Энэ юм, таны тусламж гуйхаар явахаас чинь өмнө алга болсон гэж та бодож байна уу?

	— Тийм ээ, алга болсон. 

	— Юу байсныг нь та тодорхойлж чадахгүй юу? 

	— Чадахгүй, харин нэг юм байх нь л байсан. 

	— Хүүрээс хэдий хэртэй газарт байсан бэ?

	— Арав -арван хоёр алхам хэртэй газарт. 

	— За тэгвэл, ойн захаас ямар хэмжээний газарт байсан бэ?

	— Барагцаалбал бас л төдий зайтай байсан

	— Түүнийг чинь нэг хүн авчээ гэж бодъё л доо. 

	Тэгвэл таныг арав - арван хоёр алхам хэртэй газарт байхад чинь хэн нэгэн хүн авсан юм биз дээ?

	— Тийм ээ, гэвч энэ нь миний ар талд байсан юм. 

	 

	Үүгээр Мак-Картийн байцаалт төгссөн байв. 

	Би цааш бичсэний нь харж;

	— Шүүгч төгсгөлийнхөө үгэн дээр залуу Мак-Картид ширүүхэн шүү байсан байна даа. Эцэг нь хүүгээ хараагүй мөртөө тусгай дохио өгсөн мэтээр үнэн байдалд төсөөгүй зүйлийг батлан өчсөнийг нь онцлон тэмдэглэж байгаа явдал үндэсгүй биш юм, түүнчлэн аавтайгаа ярьсан зүйлийг нэгд нэггүй ярихаас татгалзаж байгаа, аав нь үхэхийнхээ өмнө хүүдээ хэлсэн үгнүүдийн тухай өчилтийн хачин жигтэй болохыг тэмдэглэсэн байна. Шүүгчийн саналаар бол, энэ бүхнийг хархүүгийн эсрэг л гэж байгаа байхдаа гэлээ. 

	Холмс сулхнаар инээмсэглэн, зөөлөн суудал дээрээ налан сунаж хэлсэн нь:

	— Та ч гэсэн, шүүгч ч гэсэн залуу хархүүгийн талд байгаа юмыг олж үзэхгүй байна. 

	— Та, түүнд заримдаа дэндүү бага, заримдаа дэндүү их юм оноогоод байна. Хэрүүл гарсан шалтгааныг хэлэхдээ, төлөөлөгчийн сэтгэлийг өөртөө татмаар тийм шалтгаан олж чадаагүй болохоороо, тэр чинь юм зохион ярьж чадахааргүй мохоо хүн байх нь ээ. Нас барагчаас үхэр хулганын тухай сануулсан ба хувцас алга болсон гэх зэрэг хачин юм бодож олдгоороо бол юм зохиож ярихдаа дэндүү баялаг хүн юм. Үгүй, Ватсон минь, би энэ хэргийг өөр талаас нь үзэх болно. Үүнд: Би эхлээд энэ залуу үнэн байдлыг ярьсан гэж үзэх болно. Ийм таамаглал юунд хүргэхийг нь үзье л дээ. 

	Росс гэдэг жижигхэн бөгөөд цэвэрхэн хотод бид нар дөрвөн цагийн орчим ирлээ. Өмхий хүрэнтэй төстэй харагдах эцэнхий хүн биднийг буудал дээр хүлээж байв. 

	Тэр хүн хүрэн өнгөтэй макендош ба савхин гутал өмссөн байсан боловч Скотлэнд-ярдын Лестредийг би тэр дороо танилаа. Бид нарт тусгай өрөө бэлдээтэй байгаа зочид буудал руу явав. 

	Бид цайгаа уун сууж байхад Лестредийн хэлсэн нь:

	— Би таныг сайн мэдэх болохоор хэрэг гарсан газрыг л яаран үзнэ байх гэж бодоод сүйх тэрэг захичхаад байгаа гэхэд Холмс хариулсан нь:

	— Энэ чинь таны талаас их л сайхан хэрэг байна, гэвч энэ бүхэн нь гагцхүү барометрээс л шийдвэрлэгдэх юм. 

	Лестред тоймгүй их гайхан Холмсыг харна. 

	— Би таны хэлж байгааг ойлгохгүй л байна шүү. 

	— Барометр хар л даа. Хорин ес, салхи байхгүй тэнгэрт үүлгүй байна. Ингэхэд, над нэг хайрцаг янжуур байна. Бас энэ диван дээр суухлаар залхуу хүрээд ирэх юм. Таны сүйх тэргийг өнөөдөр хэрэглэхгүй байх гэж би бодож байна шүү. 

	Лестред бялдууч маягаар инээмсэглэв. Түүний хэлсэн нь:

	— Та сонинд бичсэн зүйлүүдийн үндсэн дээр дүгнэлтээ хийж орхисон байлгүй дээ. Энэ хэрэг бол тун жирийн бөгөөд ойлгомжтой хэрэг юм. Гэтэл залуу бүсгүйд, гэхдээ тийм мятаршгүй бүсгүйн гуйсан юмыг татгалзаж болохгүй юм. Таныг, миний хийснээс илүү юм хийж чадахгүй юм гэж би баталсаар байгаа боловч, энэ хүүхэн, таны тухай дуулсан цагаас хойш, таныг заавал залж ирүүлнэ гээд байгаа юм. За тэр шүү, ээ бурхан минь! Үүдэн дээр тэр хүүхний тэрэг нь ирлээ. 

	Лестред ингэж хэлж дөнгөж амжтал залуу хөөрхөн бүсгүй өрөөнд орж ирлээ. 

	Тэр хүүхэн дуу алдан:

	— А-а Холмс гуай таны ирсэнд чинь би хэчнээн их баярлаж байна! Жэмс аавыгаа алаагүй гэдгийг би мэдэж байна. Би өөрөө ч үүнийг мэдэж байна, та ч гэсэн ажилдаа ороход түүнд бат үнэмшиж байгаарай. Ганц минут ч гэсэн эргэлзэх явдалгүй шүү! Бид хоёр хар бага наснаасаа бие биеэ мэднэ. Түүний сул талыг над шиг сайн мэдэх хүн огт байхгүй, тэр чинь яалаа ч алж чадахгүй тийм нинжин сэтгэлтэй хүн. Түүнийг хүн амины хэрэгт холбогдсон гэвэл таньдаг хүн бүр нь дэмий хэрэг гэж бодох болно. 

	Холмсын өгүүлэх нь:

	— Бид түүнийг зөвтгөж дөнгөнө байх гэж би бодож байна; Би өөрийнхөө чадах бүхнийг хийнэ гэдэгт та эргэлзэх явдалгүй шүү Тернер авхай. 

	— Та байцаалтын тухай мэдээг уншиж үзээд ямар нэгэн дүгнэлт хийсэн биз дээ? Энэ бүхэн нь хоорондоо нэг л уялдахгүй байгааг нь та ажихгүй байна гэж үү? Жэмс буруутан биш гэж танд санагдахгүй, байна гэж үү дээ?

	— Бараг л тийм байх гэж би үзэж байна. 

	— Тэр шүү, харж байна уу гээд хүүхэн Лестредийг ширвэн харж дуу алдан хэллээ.
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	Лестред дал мөрөө хавчиж, хэлсэн нь:

	— Манай найз дүгнэлт хийхээ яарсан байх гэж л би зовж байна шүү. 

	— Гэвч энэ хүний хэлдэг зөв! Үгүй зөв байлгүй яах вэ! Жэмсэд буруу байхгүй. Харин түүний шүүгчид хэлэхийг хүсээгүй хэрүүлийн тухайд гэвэл, хэрүүл нь надаас болж гарсан юм. 

	— Яагаад тэр бил ээ?

	— Одоо юм нуудаг цаг биш болжээ. Надаас болж Жэмс аавтайгаа дандаа хэрэлдэж мууддаг байсан юм. Мак-Карти гуай бид хоёрыг гэрлүүлэх гэж их хүсдэг байсан. Жэмс бид хоёр бие биедээ ах дүү хоёр шиг хайртай байдаг байсан, харин тэр маань залуу бас.. , амьдрал гэгчийг үзээгүй байх нь ч арга байж уу даа... Гэрлэхийг хүсдэггүй байсан юм. Тэр хоёрын хооронд үе үе муудалцаан болдог байсны нэг учир нь энэ байсан юм. 

	— Танай эцэг энэ нөхөрлөлийг юү гэж үздэг байсан бэ? гэж Холмс асуув. 

	— Тэр бас л дургүй байдаг юм. Мак-Карти гуайгаас өөр хэн ч энэ гэрлэлтийг хүсээгүй юм гээд залуу хүүхний ариун хонгор царай Холмсын нэвт харцнаас болж улайсхийв. 

	— Энэ зүйлийг мэдээлсэнд чинь баярлалаа гээд Холмсын асуусан нь; — Хэрвээ би маргааш танайхаар очвол, аавтай чинь уулзаж болох уу?

	— Уулзахыг эмч зөвшөөрөхгүй л бол уу

	— Эмч гэнэ ээ?

	— Тийм ээ. Та дуулаагүй юу? Манай аав өвдөөд их удаж байгаа, харин Мак-Картийн үхэл түүнийг бүүр болиосон. Одоо бүүр хэвтэрт орсон бөгөөд, түүний мэдрэлийн эрхтэн нь тун муудсан учир их хүнд өвчилж байна гэж доктор Уиллод хэлсэн. Миний аавын залуу насыг мэдэх ганц хүн нь Мак-Карти байсан юм, тэр хоёр хоёулаа Викторид байсан улс л даа. 

	— Викторид гэнэ ээ? Энэ чинь их чухал юм. 

	— Тийм ээ, Викторид, хүдрийн уурхайд,

	— Мөн, мөн, миний бодлоор бол Тернер гуайн баяжсан алтны уурхайнууд биз дээ?

	— Яриагүй зөв. 

	— Та надад чухал үнэтэй туслалцаа үзүүллээ. Тернер авхай минь баярлалаа. 

	— Холмс гуай, та ямар нэгэн юм олж мэдвэл надад дуулгаарай! Та гянданд очиж Жэмстэй уулзах л байлгүй. Та түүн дээр очвол түүний буруутан биш гэдэгт миний итгэж байгааг уламжлаарай. 

	— Хэлье Тернер авхай минь. 

	— Би одоо яаралгүй болохгүй, намайг эзгүйд аав их уйддаг юм. Баяртай, танд амжилт хүсье гээд Тернер авхай орж ирснийхээ нэгэн адилаар хурдан гэгч нь гарч, улмаар холдон яваа тэрэгний дуу бидэнд сонсогдлоо. 

	Хэдэн минут орчим чимээгүй байж байснаа, Лестред албархуу байдлаар өгүүлсэн нь:

	— Би таны өмнөөс ичиж байна. Холмс минь. Зайлшгүй нурж унах худал найдвар үүнд төрүүлсний хэрэг юү байна аа?

	— Би, Жэмс Мак-Картийг цагаатгаж дөнгөнө гэж бодож байна. Өөртэй нь уулзах зөвшөөрөл байна уу, танд?

	— Байна аа. Харин гагцхүү та бид хоёрт л бий. 

	— Бид Хересфордын галт тэргэнд сууж, өнөө орой түүнтэй уулзаж амжих уу?

	— Элбэг амжина. 

	— Тэгвэл явна аа. Ватсон таныг би хэдэн цаг хэртэй орхих нь байна. 

	Би тэднийг станц руу дөхүүлж өгөөд, гудамжаар жаал тэнэж яваад зочид буудалд буцаж ирлээ. Би диван дээр хэвтэж аваад нэг ном уншиж эхэлсэн боловч, энэ туужийн сэдэв нь бидний учрыг нь олох гэж оролдож байгаа нууцыг бодвол тун ч бартаагүй амархан юм шиг санагдлаа. Номоо уншихаа болиод, энэ битүү хэргийн тухай бодож гарав. Хэрвээ залуугийн ярьсан бүгд үнэн бол, ааваасаа салж явсан ба хашхирах чимээгээр буцаж ирэх хоёрын хооронд юу болж өнгөрөв? Шархны байдлаас ямар нэгэн юм олж мэдэж болохгүй бол уу? Би мөрдлөгийн бүх жагсаалт бичээстэй байгаа, вант улсаас 7 хоног тутам гардаг сониныг авчирч өгөөч гэж утсаар хэллээ. Ар талаас цохисон хүнд цохилтоор зулайн ясны гуравны нэг хувь духны ясны зүүн хэсэг тус тус хэмхэрч гэж эмчийн заалтад байх юм. Энэ нь зарим талаар хэрэгтний талд ашигтай зүйл байлаа, учир нь тэр өөрөө хэрэлдэж байх үедээ эцгийн өөдөөс хараад зогсож байсан гэж гэрчийн этгээдүүд мэдүүлсэн болой. 

	Гэвч аав нь цохиулахаас өмнө цаашаа харсан байж болох юм. Гэлээ ч гэсэн энэ тухай Холмст анхааруулах хэрэгтэй байлаа. Тэгээд «Рат» гэсэн оготнын тухай үг нь юү гэсэн хэрэг бил ээ? Энэ бол солиорсных биш ээ. Гэнэт цохиулан үхэж байгаа хүн ер нь голдуу солиордоггүй. Үгүй, энэ бол болж өнгөрсөн зүйлийг хэлэх гэсэн оролдлогоо биз ээ. Харин энэ үг юү гэх гэсэн байж болох бил ээ? Би ямар нэгэн тайлбар олох гэж их л, оролдлоо. Дараа нь бас залуу Мак-Картийн өгүүлж байсан хөнжил юм уу, хүрэн пальто гэж бий. Хэрэв Жэмсийн ярьдаг үнэн бол алсан хүн нь хувцасныхаа хагасыг, бодвол пальто л биз, унагасан байх. Тэгээд алагдагчийн хүү эцгийнхээ хүүрэн дээр тонгойж байхад нь буцаж ирээд, хэдхэн алхмын газраас хувцсаа аваад явчихсан хэрэг байх. Энэ бүх хэрэг нь санаанд оромгүй битүүлэг юмны зангилаа шиг санагдлаа. Шинээр тодорч байгаа баримт бүхэн нь залуу Мак-Карти буруугүй юм гэдэг Холмсын итгэлийг улам бүр бэхэлж байсан тул би горьдлого тасралгүй Холмст итгэсээр л байлаа. 

	Шерлок Холмс их л орой ирлээ. Лестред өөр газар буусан болохоор, тэр ганцаараа иржээ. 

	— Барометрийн заалт аятайхан хэвээрээ л байна аа гээд Холмс суух зуураа: ― Хэргийг газар дээр нь очиж шинжлэхийг хүртэл бороо л битгий ороосой. Нөгөө талаар ийм нарийн ажилд орохдоо сайтар амарсан байх хэрэгтэй, ингэхлээр жуулчилж ядарсны дараа энэ хэргийг оролдъё гэж би бодохгүй байна. Би залуу Мак-Карттай уулзлаа. 

	— Та түүнээс юу олж мэдэв?

	— Юу ч үгүй. Өвгөнийг алсан хүнийг мэдэж байгаа боловч илрүүлэхийг хүсэхгүй байна гэж би бодлоо, гэвч тэр өөрөө бусдын нэгэн адил учраа олохгүй байгаа нь лав юм байна. Дэндүү хурц ухаантай биш боловч бас тэнэг биш, ер нь аятайхан залуу бололтой юм. 

	— Тернер авхай шиг, тийм нүд алдам ганган хүүхэнтэй гэрлэхээс дургүйцдэгээр нь бодвол, бас л хачин сонирхолтой хүн дээ. 

	— А, а, энэ чинь нэлээд гунигтай хэрэг юм байна. Жэмс түүнд ухаангүй дурлачихсан хүн юм, гэвч таван жилийн турш өөр хотод суралцаж байсан Тернер авхайг мэддэггүй, жаахан хархүү байхдаа Бристоль дахь байрын нэг зарц хүүхний мэхэнд, орж, гэрлэчхээд зовж яваа хүн юм. Энэ гэрлэлтийг нэг ч хүн мэдээгүй, Тернер авхайтай суухгүй гэлээ гэж, үнэнийг хэлбэл өөрт нь амьдын жаргал болох боловч нэгэнт бүтэшгүй тэр зүйлд дургүйцлээ гэж зэмлэхээр Жэмсийн уур хор хэр их хөдөлдгийг гадарлахад амархан биз. Энэ гэрлэлт нь даанч бололцоогүй юм. Эцэг нь сүүлчийнхээ ярианы үеэр Тернер авхайд сэтгэлээ илчил гэж шаардахад өөдөөс нь гар зангидсан юм байна. Жэмс өөрөө амьдрах хогшилгүй хүн бөгөөд харин түүний гэрлэсэн тухай догшин зантай аав нь дуулсан бол Жэмсийг гэрээсээ хөөж явуулах байжээ. Жэмс сүүлийн гурав хоногийг Бристольд эхнэртэйгээ өнгөрүүлсэн ба аав нь түүний хаа байгааг ч мэдээгүй юм байна. Та үүнийг анхаараарай! Муу юманд бас сайны хувь гэж заавал байдаг. Жэмст дүүжлэх ял тулгагдаж байгааг нөгөө зарц хүүхэн нь сониноос олж үзчихээд би чамаас болилоо, ерөөсөө нөхөргүй гэж захиа бичиж гэнэ ээ, ингэхлээр тэр хоёр одоо холбоогүй болжээ. Энэ мэдээ нь туулан гарсан бүх зовлон зүдүүрийн оронд Жэмсийг шагнасан шагнал болно байх гэж би бодож байна. 

	— Жэмс биш юм бол, өвгөнийг хэн алсан хэрэг вэ?

	— Аа, хэн бэ гэж үү? Таныг хоёр зүйл анхаараач гэмээр байна. Нэгдүгээрт: Амь алдсан хүн нуурын дэргэд ямар нэгэн хүнтэй уулзах гэж явсан: Хүү нь нэгэнт эзгүй байсан болохоор тэр уулзах хүн өөрийн нь хүү байж болохгүй ба өвгөн өөрөө хэдийд буцаж ирэхээ мэдэхгүй байжээ. Хоёрдугаарт: Алагдсан хүн, хүүгээ эргэж ирснийг мэдээгүй байхдаа "Купи" гэж хашхирсан болохыг гэрчүүд зааж байна. Энэ хэрэгт байгаа шийдвэрлэгч юм нь энэ хоёр байгаа юм. 

	Холмсын зөгнөж хэлж байсан ёсоор шөнө бороогүй өнгөрч маргааш нь нэг ч үүлгүй тунгалаг сайхан өглөө боллоо. Есөн цагт Лестред бидэн дээр сүйх тэргээр ирж, улмаар бид бүгдээрээ Боскомбийн хиймэл нуурыг зорин гарцгаалаа. 

	— Сүрхий СОнинТОЙ, Тернер гуайн бие иХ муу байгаа эмч нь найдваргүй гэж хэлсэн гэнэ бил ээ гэж Лестредийн хэлэхэд Холмс асуусан нь:

	— Ахимаг насны хүн үү?

	— Жар орчим насны хүн л дээ, гэвч колонийн оронд байхдаа бие нь муудаж больсон хүн, өвдөөд ч удаж байгаа юм. Энэ хүн амины хэрэг айхтар сүрхий нөлөөлсөн байна. Тернер бол Мак-Картийн хуучин найз хүн байсан. Мак Картийд их ачтай тустай байсан хүн гэж би хэлэх байна. Мак-Картийд нэг фермээ үнэ төлбөргүй өгсөн юм. 

	— Энэ чинь маш сонин юм даа!

	— Тийм ээ! Мак-Картид янз бүрээр тусалдаг байжээ. Тернер нь талийгаачид их сайн байдаг байсан гэж хамаг амьтан ярилцах юм. 

	— А-а, тийм бий! Мак-Карти нь, өөрийн эд хогшил гэх юмгүй. Тернерийн их ачийг хариулах ёстой хүн баймаар байтлаа өөрийн хүүг Тернер авхайтай гэрлүүлэх тухай, хэлбэл л олдох нь тэр гэсэн маягтай итгэл дүүрэн ханхалзан ярьж байсан нь хачин юм шиг санагдахгүй байна уу, танд? Бас бидний мэдэж байгаагаар Тернер өөрөө энэ хэрэгт дургүй байсныг бодоход бүр ч хачин юм... Та үүнээс ямар нэгэн дүгнэлт хийхийг хүсэхгүй байгаа сан бол уу?

	— За, ахиад нөгөө л хийсвэр дүгнэлт рүү орох нь ээ гээд Лестред над руу нүдээ ирмэж: ― Бодит баримтуудын учрыг олоход бэрхшээл нь хүрэлцээтэй л байна, тэгэхэд бас онол, таамаглал хоёрын хойноос хөөцөлдөхөө ч больё гэв. 

	— Таны хэлдэг зөв. Баримтын учрыг олох тийм ч амар биш ээ гэж Холмс бодол бодон хэлэв. 

	Лестрэдийн ямаан омог нь хөдөлж,

	— Ямар ч байлаа гэсэн би нэг баримт тогтоосон гэж зөрлөө. 

	— Тухайлбал?

	— Эцэг Мак-Карти, өөрийн хүү Мак-Картид алагдсан ба үүнийг үгүйсгэх гэсэн бүх оролдлогоо бол хоосон мөрөөдөл болно. 

	— Яах вэ дээ. Мөрөөдөл гэдэг чинь манангаас тунгалаг л даа гэж Холмс инээгээд: ― Би андуурч байгаа биш бол нөгөө ферм энэ байх шиг байна. 

	— Тийм ээ, Мак-Картийн ферм энэ байгаа юм. 

	Хоёр сайхан байшин занар чулуун дээвэртэй, хөх саарал өнгөтэй ханан дээр нь чийгээс шар өнгийн толбо тогтжээ. Цонхны торуудыг буулгасан ба яндангаас утаа гарахгүй байгааг нь бодвол хүн суудаггүй байшин шиг харагдана. Бид үүдийг нь тогшлоо, зарц хүүхэн, Холмсын хүссэн ёсоор гэрийн эзэн үхэх үедээ өмсөж байсан гутал, түүнчлэн Жэмсийн ботинкийг бидэнд үзүүллээ. 
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	Холмс эд бүгдийг тус бүр долоо найман удаа хэмжиж аваад, хашаа руу цуг орон тэндээс гарсан харгуйг дагаж Боскомбийн нуур луу зүглэв. 

	Ямар нэгэн юмны халуун мөрөөр орох үедээ Шерлок Холмс эрс өөр болдог бил ээ. Одоо яг тийм болоод байв. Өөрийг нь танихад бэрхтэй болжээ. Нүүр царай нь нэг л хийморьтой болж хөмсөг нь хоёр хар зураас болон тогтоод нүд нь ган болд мэт гялалзана. Нүүр нь газар тийш хандаж, мөр лүү уруулаа тас жимийж, шөрмөслөг урт хүзүү нь судас утас мэт гүрийнэ. Өөрийнхөө ажилд шамдан улайраад асуусан юманд заримдаа хариу хэлэхгүй, сайн бол уцаарлаж аман дотроо юм дүнгэнэнэ. Холмс Боскомб нуурыг чиглэн ногоон зүлэг ба ойн чөлөөгөөр байгаа мөрийг даган дуу чимээ ч үгүй түргэн түргэн алхална. Газрын хөрс нь чийг, намагтай, харгуй зам, ногооны зах сэжүүр дээгүүр олон хүний хөлийн мөр байна. Холмс заримдаа түргэн, заримдаа зогтусан явах бөгөөд бас нэг удаа зүлэг рүү мурийж явлаа. Лестред бид хоёр хойноос нь даган явна, эрүүлч их л тайван, үл тоомсорлосон байдалтай алхална. Би ч яах вэ өөрийн найзыг гүнээ сонирхов, хөдөлгөөн бүр нь тодорхой зорилготой юм гэдэгт бат итгэн явна. 

	Мак-Картийн ферм, Терпер гуайн парк хоёрын зааг дээр Боскомбийн нуур оршдог юм байна. Ойн талд газрын баян эзний байшингийн дээгүүр Бяцхан улаан цамхгууд харагдана. Фермийн талын ой нь өтгөн бөгөөд, ойн цоорхой ба нуурыг эмжин байгаа зэгсний завсарт хориод алхам хэртэй өргөн, нойтон ногоон талбай байна. Лестред бидэнд хүүр хэвтсэн газрыг зааж өглөө. Газар нь маш нойтон байсан тул тэр хүний унасан мөр нь тодхон харагдаж байлаа. Холмсын царай сэргэж анхааран ажиглаж байгаагаар нь гишгэгдсэн ногоо түүнд маш их юм зааж өгч байна гэж би ойлголоо. Тэр мөр хөөж байгаа нохой мэт эргэн тойрон гүйж байснаа Лестредэд хандаж асуусан нь:

	— Та яах гэж нуур луу очсон юм?

	— Би ямар нэгэн зэвсэг олдох бол уу гэж усанд шүүрдэж байсан юм. Та яаж... 

	— Ш-ш, чимээгүй, чимээгүй! Би завгүй байна! Таны дотогшоо майга зүүн хөл чинь энд эргэн тойрон гишгэлсэн байна. За энд зэгс рүү ороод алга болчихлоо. Үгүй би энэ газрыг давтчихаагүй байхад ирсэн бол хэчнээн амархан байх сан гээч! Захирагчтай хамт ирсэн улсын мөр энэ байна, эдний мөр зургаа юм уу найман фунт газарт өөр улсын мөрийг баллаж орхисон байна. Гэвч энд нэг хөлийн гурван ширхэг мөр үлдэж.

	Холмс томруулагч шил гарган, борооныхоо нөмрөгийг газар дэвсээд нарийн сайн ажиглах гэж газар хэвтлээ. Тэр бидний хэн нэгэнтэй нь биш, харин өөрөө өөртэйгөө үргэлж ярина. 

	Залуу Мак-Картийн мөр энэ байна. Тэр чинь хоёр ч удаа явсан байна, нэг удаа их хурдан гүйсэн байна, тэгэхэд нь гутлын өлмий тодхон мөр үлдээж байхад, өсгийн мөр нь бараг мэдэгдэхгүй байна. Түүний хийсэн юм гэвэл энэ байна. Аавыгаа газар дээр хэвтээг хараад гүйсэн мөр нь энэ байна. Аавын нь наашаа цаашаа, явж байсан мөр нь энэ байна. Энэ чинь юү гэгч вэ? Хүү нь энд зогсоод ярьж байхдаа бууныхаа бөгсөөр тулж байсны мөр байна шүү. Аа энэ чинь юү вэ? Ха! Ха! Энэ чинь юү гэгч вэ?Оосортой! Оосортой юм! Тэгээд бас ер бишийн шаахай гээч! Энэ шаахай чинь ирж, тэгээд явж, дараа нь буцаад ирж, тэгэлгүй яах вэ пальто юм уу, хөнжлөө авах гэж л ирээ биз. Хаанаас ирсэн юм дээ?

	Холмс мөрөө алдаж онон, хойш урагшаа гүйнэ, эцэст нь бид ой руу орж, энэ хэсгийн хамгийн том модны сүүдэрт ирж зогслоо. Холмс тэр модыг нэгэн удаа тойроод дахин түрүүлгээ харж хэвтэв. Холмс зөвхөн шороогоор үл барам модны үндсийг хүртэл томруулагч шилээрээ эргүүлэн тойруулан үзэх ба хог гэмээр юмыг дугтуйд цуглуулж, модны навч хуурай мөчрүүдийг нааш цааш болгон их л удаан хэвтлээ. 
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	Ногоон дээр хэвтсэн нэгэн жижиг чулууг авч сайтар ажиглан үзээд далд хийчихлээ. Тэгээд дараа нь харгуй замыг даган ой дундуур явж их зам руу гарч ирэхэд бүх мөрнүүд алдарлаа. 

	Холмс өөрийнхөө байдлаар өгүүлрүүн:

	— Энэ чинь тун сонирхолтой хэрэг юм даа. Энэ байшингийн баруун хэсэгт захирагч Моран суудаг байх аа. Би бушуухан яваад Морантай хэдэн үг сольж орхиод, бас нэг зурвас ч бичиж магадгүй, тэгээд ирье. Дараагаар нь цайндаа явцгаая. Та хоёр сүйх рүүгээ очиж бай л даа, бий төдхөн хүрээд ирнэ. 

	Бид, арваад, минутын дараагаар сүйх тэргэнд суун, Росс руу буцаж явлаа. Холмс ой дотроос авсан нөгөө чулуугаа авч явна. 

	Тэр чулуугаа заан, хэлсэн нь

	— Лестред та үүнийг сонирхож болох юм. Хүн амины хэргийг энэ чулуугаар үйлдсэн байна. 

	— Харагдах мөр юү ч алга байна шүү дээ. 

	— Мөр ч алга л даа. 

	— Тэгээд та яаж мэдэж байгаа юм. 

	— Энэ чулууны дөр нь ногоо ургасан байна. 

	Тэнд энэ чулуу хэдэн өдөр хэвтсэн байна. Энэ чулууг хаанаас авсан нь харагдахгүй байна. Чулууны хэв нь шархны байдалд яг таарч байгаа юм. Өөр зэвсэг хэрэглэсэн шинж алга. 

	— А алсан хүн нь?

	— Өндөр биетэй, солгой баруун хөл нь доголон, гөрөөчин хүний өмсдөг савхин гуталтай, гутлын өлмий нь зузаан, саарал пальтотой, энэтхэг янжуур татдаг, тамхины хайрцаг хэрэглэдэг, хармаандаа ир нь мохсон тонгорог хутга авч явдаг хүн алсан байна. Өөр олон шинж тэмдэг байна, гэвч энэ нь бидний эрэлд хүрэлцээтэй л дээ. 

	Лестред инээд алдан

	— Би урьдынхаа адилаар үл итгэгч хэвээр л байна. Онол ч сайхан эд л дээ. Гэвч бид Английн шүүхэд очоод мунхаг мулгуу төлөөлөгчидтэй ажиллах болно шүү дээ. 

	— Үзье л дээ! гэж Холмс тайвнаар хариулан: — Та өөрийнхөө дураар ажиллаж болно, харин би бол хувийнхаа аргыг хэрэглэх болно. Би өнөөдөр өдөртөө завгүй байна байх, тэгээд орой галт тэргээр Лондон руу буцна ч биз дээ. 

	— Хэргээ дуусгалгүй хаячхаад уу?

	— Үгүй, хэрэг дуусна л даа. 

	— Аа, хүн амины хэргийн нууц нь?

	— Нууц нь олдсон. 

	— Ямар хүн? Хэн алсан хэрэг бэ?

	— Хүн алсан тэр хүний байр байдлыг танд би тоочсон шүү дээ. 

	— Үгүй, тэр чинь хэн юм бэ?

	— Түүнийг олж ядах юмгүй. Энэ чинь хүн цөөнтэй газар шүү дээ. 

	Лестред дал мөрөө хавчиж,

	— Би бол зөвхөн ажил төрлийн хүн юм. Үнэндээ доголон хөлтэй, солгой хүн эрээд тэнэж явж яагаад ч чадахгүй. Тэгвэл, би Скотлэнд-Ярдынхны доог болж гүйцэлгүй дээ гэхэд Холмс амарлингуй байдлаар хариулсан нь

	— Яахаа өөрөө мэд. Би танд бололцоо олгосон шүү. Танай буусан зочид буудал энэ байна. Баяртай. Би явахаасаа өмнө танд юм бичнэ ээ. 

	Бид Лестредээс салаад буудалдаа хүрч ирэхэд өглөөний цай бэлэн болсон байв. Холмс юм бодсоор байв. Холмсын нүүр царай нь маш төвөгтэй байдалд байгаа хүний царай мэт. 

	Ширээ цэвэрлэсний сүүлээр Холмс надад хэлсэн нь:

	— Ингэхэд байна аа Ватсон, энэ зөөлөн сандал дээр суу, танд би нэг жаал зугаа юм ярья. Би юү хийхээ мэдэхгүй болчхоод байна, та над зөвлөгөө өгвөл би баярлах байна. Янжуур тат, за тэгээд миний яриаг сонсооч:

	— Дуртайяа сонсъё. 

	— Залуу Мак-Картийн ярианы дотор, та бидэнд даруй гайхалтай санагдсан хоёр баримт бий. Энэ баримтууд таныг залуугийн эсрэг, намайг түүний талд оруулсан. Тэдний нэг нь: хүүгийн хэлснээр аав нь хүүгээ харахаас өмнө "Купи" гэж хашхирсан, хоёрдугаар нь: "харх" рат гэдэг үгийн тухай хачин өчиг байгаа юм. Үхэж байгаа хүн аман дотроо хэд хэдэн юм хэлсэн боловч, хүү нь ганцхан, "рат" гэсэн үг олж сонссон хэрэг. Энэ хоёр баримт бидний мөрдлөгөө эхэлбэл зохих гол цэг нь юм. Залуу хархүүгийн ярьсан бүгд нь үнэн юм гэдэг таамаглалаас бид эхлэх хэрэгтэй. 

	— "Купи" гэж хашхирсан явдал ямар ач холбогдолтой юм бэ?

	— Энэ нь хүүд хамааралгүй болох нь хартал ил байгаа юм. Ер нь хүүгээ Бристольд байгаа гэж Мак-Карти бодож байсан хүн. Жемс тэр хоёр санамсаргүй ойртсон байна. "Купи" гэдэг үг бол уулзах гэж явсан нөгөө хүний анхаарлыг татах ёстой байсан байна. "Купи" гэдэг чинь Австрали хүмүүсийн хэрэглэдэг (дуудсан чанарын) үг байгаа юм. Боскомб нуурын дэргэд Мак-Картитэй уулзахаар болзсон хүн нь Австралид ямар нэгэн хамааралтай хүн юм гэж бодож болох ноцтой үндэс байгаа юм. 

	— За тийм юм бол "рат" гэж юун утгатай юм?

	Шерлок Холмс хармаанаасаа эвхээтэй цаас гарган ширээн дээр дэлгээд,

	— Виктория гэдэг колони улсын газрын зураг байгаа юм. Би өчигдөр Бристолиос цахилгаанаар захиалан ирүүлсэн юм гээд зургийн хагасыг алгаараа таглаж: Энэ юү гэж байна? гэж надаас асуулаа,

	— Арат гэж уншлаа. 

	— За одоо гэж Холмс асуугаад гараа авчлаа. 

	— Балларат

	— Яг үнээн. Эцгийнхээ хэлэхэд хүү нь хагас дутуу дуулсан үг бол энэ юм. Мак-Карти алсан хүний нэрийг хэлэх гэж оролдсон байна. Балларатад суудаг байсан тэр ч гэх юм уу даа. 

	— Энэ чинь гайхалтай юм байна. 

	— Энэ бол хартал ил юм. Би эрэл хийх газраа товчилж бага болголоо шүү дээ. Бор пальтотой гэдэг бол гурав дугаар тэмдэг байна. Бид одоо Балларатаас ирсэн австрали хүн, хүрэн пальтоны эзэн гэдэг баримжаатай болох нь энэ. 

	— Яриагүй

	— Цааш нь, нуур луу очиход гагцхүү фермээр дамжих юм уу, эсвэл нутгийн биш хүн олж очмооргүй замаар явах хэрэгтэй, ингэхлээр тэр хүн чинь эндхийн хүн байх хэрэгтэй. 

	— Зүйтэй. 

	— Тэгээд тэндэх газрын шороотой танилцсан манай өнөөдрийн явдал уул хэрэгтний биед хамаарах хэдэн жижиг зүйлүүд олж тогтоох бололцоог надад өгсөн юм. Би энэ бүхнээ тэнэг толгойт Лестредэд мэдэгдсэн. 

	— Та энэ нарийн юмсыг яаж тогтоов оо?

	— Та миний аргыг мэднэ. Миний арга бол жижиг зүйлүүдийг анхааралтай ашиглах явдал дээр үндэслэгдсэн юм. 

	— Та хүний алхмын уртаар, түүний өндрийг барагцаалан олдгийг чинь мэднэ. Өмссөн гутлын нь мөрөөр нь тодорхойлж чадах юм. 

	— Тийм ээ, тэр хүнийх тун хачин гутал шүү, Ватсон. 

	— Харин доголон гэдгийг та юугаар мэдэв ээ?

	— Баруун хөлийн мөр нь зүүн хөлийнхөөсөө дандаа бүдэг байсан. Баруун хөл дээрээ төдий л хүчтэй тулгуурлаагүй байна. Яагаад бил ээ? Доголон болоод л тэр. 

	— За солгой юм гэдгийг юугаар мэдэв?

	— Мөрдлөгийн үед эмчийн заалтыг уншиж байхад, шархны байдлыг та ч өөрөө гайхаж байсан шүү дээ. Араас нь цохисон мөртөө зүүн гар талд нь цохисон байсан. Солгой хүнээс өөр ямар амьтан ингэх юм бэ? Эцэг хүү хоёрыг ярилцаж байх үед, тэр хүн чинь модны цаана зогсож байж. 
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	Тэр ч байтугай тамхи татаж байсан байна. Би тамхины үнс олсон, тамхины олон янзын зэрэг дугаарыг зориуд судалж байсныхаа үндсэн дээр, тэр хүн энэтхэг янжуур татаж байжээ гэдгийг батлах байна. Үнс олчхоод тамхины ёзоорыг сайтар эрсэн, тэгээд Роттердамд үйлдвэрлэдэг янжуурын ёзоор олсон. Энэ нь энэтхэг янжуур юм. 

	— За соруултайг нь яаж мэдэв?

	— Янжуурын үзүүрийг амандаа зууж байгаагүйг би лавтай мэдэж авсан. Тэгэхлээр тэр хүн нь соруул хэрэглэдэг хүн юм. Янжуурын нэг үзүүр нь тайрмал байсан, тэгэхдээ шүдээр тас хазсан биш, бас огтолсон нь тэгш бус байсан, эндээс мохоо хутганы тухай дүгнэлт би хийсэн юм. 

	— Холмс та энэ хүнийг тойруулаад гарахын аргагүй тор татаж, харин гэмгүй хүний хүзүүнд углаатай байгаа үхлийн гогцоог тастаж түүний амийг аварчээ. Энэ бүх шинж тэмдэг ямар хүнийг зааж байгааг нь ч би ойлголоо. Алсан хүн нь... 

	Зарц манай зочдын өрөөний үүдийг нээж, нэг хүн оруулаад;

	— Жон Тернер гуай гэж танилцуулав.
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	Хачивтар боловч буурьтай байрын нэг хүн орж ирлээ. Яаралгүй бөгөөд доголон явах алхаа, бөгтөр нуруу зэрэг нь харвал арчаагүй өвгөний байдалтай боловч, өргөн зоримог нүүрийн байдал эршүүд, хөл гар гэж лут том хартал бие сайтай эр зоригтой хүн болох нь илт. 

	Тэр хүн уулаас эрхтэн дархтны байртай хэдий гэлээ ч царай нь зэвхий дааж уруул сэлт нь хөхөрсөн аж. Ямар нэгэн зүйлээр үхтлээ шаналж яваа хүн болохыг би хараад мэдэв. 

	— За та энэ диван дээр суу гэж Холмс эелдгээр егүүлээд: — Та миний захиаг авсан уу? гэв. 

	— Авсаан, захирагч надад авчирч өгсөн. Будилаан шуугиан гаргахгүйн тул надтай энд уулзахыг хүсэж байна гэж бичсэн байна бил ээ. 

	— Би танайхаар очсон бол цуурхал дэгдэх асан гэж би бодож байна. 

	— Та надтай юунд уулзах гээ вэ? гээд ядарсан нүдэнд нь гайхлын тэмдэг илэрч, өөрийнхөө асуултын хариултыг дуулчихсан юм шиг байдалтайгаар манай найзыг ширтэн сууна. 

	— Тийм ээ, гээд Холмс зочны үгэнд нь биш, харин харцанд нь хариу болгон хэлээд: — Та таасан байна. Мак-Картийн тухай бүх юмыг би мэдэж байгаа гэхэд нь өвгөн хоёр гараараа нүүрээ таглаж, дуу алдан өгүүлсэн нь:

	— Өршөөлт бурхан минь! Би харин Жэмсийг шийтгүүлэхгүй байсан юм шүү. Хэрэв энэ хэрэг шүүхэд хүрсэн бол би үнэнээ хэлэх байсан юм. Нээрээ шүү. 

	— Үүнийг сонсох над их аятайхан байна гэж Холмс төв өгүүлэв. 

	— Хэрвээ би охингүй сэн бол энэ бүхний тухай аль хэдий нь хэлэх байсан энэ явдал охины минь зүрхийг харлуулах байсан. Намайг баригдаж гэдгийг дуулахтайгаа зэрэг сэтгэл нь харлаад явчих хүн. 

	— Баривчлахад хүрэхгүй байж ч болно. 

	— Юу гэнэ ээ?

	— Би албан ёсны мөрдөгч биш. Танай охин намайг ирнэ үү гэж гуйсан юм, би ч түүний ашиг тусын тулд ажиллаж байгаа. Ямар ч байлаа гэсэн залуу Мак-Картийг суллалгүй болохгүй. 

	— Би үхэх гэж байгаа хүн, элэгний өвчнөөр өвдөөд олон жил болж байна. Сараас давахгүй байх гэж миний эмч хэлж байна. Гэлээ ч гэсэн шоронд үхсэнээс өөрийнхөө гэр оронд үхвэл дээр юм сан. 

	Холмс суудлаасаа босож үзэг аваад ширээний дэргэд суулаа. Тэр урдаа хэсэг цаас тавьжээ. Тэгээд өвгөнд хандаж:

	— Та бүх үнэнийг ярьж аль, би хэлснийг чинь бичиж авъя. Та гарынхаа үсгийг зурж орхиорой. Ватсон гэрч болно биз. Мак-Картийн амийг аварч болохгүйд хүрвэл таны гэмээ хүлээсэн тухайг шүүхэд толилуулан тавих болно. Хамгийн эцсийн гарцаагүй байдалд хүрээгүй цагт дээр дурдсан зүйлийг үл хийнэ гэж би танд амлая. 

	Тернер өвгөн үүнд:

	— Над дургүйцэх юм алга аа. Шүүхийн ажиллагаа болтол би амьд байна гэдэг нь эргэлзээтэй юм болохоор надад ялгаагүй юм. Гагцхүү Алисаг л энэ хүнд явдлаас хаацайлах гэсэн юм. Би танд бүгдийг нь учирлан ярьж өгье. Та надад үнэмшээрэй. Та тиймэрхүү хүний саварт бүү орог. Би хорин жилийн турш тэр хүний эрхэнд байсан, намайг тэр баллаж орхилоо. Түүний эрхэнд яаж орсноо юуны өмнө яръя. Энэ нь жараад оны эхэн үеэр Австрали улсад алтны баялаг эрж байсан цагт юм сан. Би тэгэхэд нас залуу, энэ тэр юмыг болдоггүй байлаа. Тэгээд нэг өөдгүй хэдэн хүнтэй нийлэн архичин болж эхэллээ. Миний хувийн алт гаргах ажил тун бүтэлгүй байж бил ээ. Тэгээд би их зам тосож гөрөөлдөг болсон минь, эндэхийн хүмүүсийн ярьдгаар бол дээрэмчин болсон хэрэг. Бид зургаан хүн байсан юм. Бид ёстой дур зоргоороо, хамгийн зэрлэгээр амьдарч уурхай руу явж байгаа вагоныг дайран довтолж тонон дээрэмддэг байлаа. Колонийн орнуудад одоо болтол Балларатын бүлгийнхний тухай хүмүүсийн санаанд байдаг, намайг Балларатын хар Жэк гэж хочилдог байсан юм. 

	Нэг өдөр Балларатаас Мельбурн хот руу хамгаалагч нартай тэрэг алт тээж явлаа. Бид тосож байгаад түүнийг дайрлаа. Харж явсан цэрэг нь зургаа, бид ч бас зургаан хүн байсан болохоор энэ нь тийм ч амаргүй хэрэг байлаа. Бид дөрвийг нь шууд алж орхилоо. Гэвч олзондоо хүртэл манай гурван хүн алагдлаа. Би тээвэрчний толгойд гар буугаа тулгалаа. Энэ нь Мак-Карти байсан юм. Түүний өөдгүй нүд нь миний нүүрний бүх шинж тэмдгийг санаандаа тогтоох гэсэн юм шиг ширтсээр байсан боловч би түүнийг өрөвдсөн. Тэгэхдээ буудчихаагүйдээ би харамсдаг юм. Бид олзныхоо алтыг авч баян улс болцгоогоод Англид явцгаасан болой. Би энд ирээд өөрийнхөө нөхдөөс ангижирч, тайван чөлөөтэй төв шударгаар амь зууя гэж шийдсэн. Би одоогийн байгаа энэ газрыг худалдан авч, урьдынхаа хийсэн нүглийг нимгэлэх гэж сайн юм хийхийг л хичээдэг байлаа. Нэг үгээр би амьдралдаа шинэ хуудас нээсэн юм. Мак-Картийн сарвуунд орохыг болтол юм болгон сайхан байдаг байлаа. Би нэг удаа мөнгөний ажлаар Лондонд ирсэн чинь, харин Рижент-стритийн тэнд Мак-Картитэй дайралдаж орхилоо. Тэр чинь бүүр нэг ноорч орхисон хүн болчхоод байж бил ээ.
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	Мак-Карти миний ханцуй дээрээс зууран авч:

	«Бид ахиад уулзах нь энэ дээ, Жек минь. Бид чиний төрөл садан шиг чинь их дотно байх болно. Би хүүтэйгээ хоёулаа, чи ч бид хоёрыг авахаас татгалзахгүй биз дээ. Хэрвээ чи татгалздаг юм бол... Англи орон чинь хууль хүндэлдэг сайхан газар даа, ганц хашхирвал цагдаа бэлэн шүү дээ» гэж хэлж билээ. 

	Тэд ч манайд хүрээд ирлээ, би ч тэднээс ангижирч чадсангүй тэр цагаас хойш миний өмчит газрын хамгийн сайн хэсгүүдийг үнэ төлбөргүйгээр ашиглаж ирсэн юм, тэд нар чинь миний явсан газар бүр Мак-Картийн залирхгаар инээмсэглэн байх нүүр үргэлж харагдаж байх шиг байдаг байлаа. Алиса минь өсөөд ирэхэд бүүр ч доор болж эхэллээ. Намайг өөрийнхөө өнгөрсөн байдлын тухай охиндоо мэдэгдэхгүйг маш их хичээж байдгийг минь Мак-Карти удсан ч үгүй тааварлан мэджээ. Хамгийн эцэст миний өгч чадахгүй юм шаардахыг нь болтол би түүнд газар, мөнгө орон барилга зэрэг хүссэн юм болгоныг нь огтхон ч маргаангүй өгсөөр л байсан. Намайг охиноо өг гэж шаардлаа шүү. 

	Миний өвчтэй байдлыг далимдуулан өөрийнхөө хүүг миний өмчит газрын эзэн болгож авбал зүгээр юм гэж тэр бодсон биз ээ. Би энэ тухай ярихгүй байсан. Би Мак-Картитэй ураг төрөл болохыг ердөө хүсээгүй юм. Би хүүгийн нь тухайд өөдгүй юм бодсон хэрэг биш ээ. Үгүй тийм биш, харин, Мак-Картийн хүү юм болохоор л тэр. Мак-Карти надыг сүрдүүлдэг боллоо. Намайг мэдээл гэж би түүнд хэлсэн. Бид хоёр нуурын дэргэд уулзаж ярилцах ёстой байсан юм. Намайг очиход Мак-Карти хүүтэйгээ зогсож байлаа. Би модны цаана тамхиа татаад л хүлээж байлаа. Би түүний хэлж байгаа юмыг нь дуулчхаад миний сэтгэл дотор хамгийн хар бодол орж ирлээ. Хүүгийнхээ дуртай эсэхийг үл харгалзан Алисатай гэрлэ гэж шаардаж байв. Ийм хүний гарт ертөнц дээр юунаас ч илүү хайрладаг ганц охинтойгоо орно гэхээс л галзуурмаар болж ирлээ. Би тийм холбоог тасалж чадахгүй гэж үү! Би үхлийн даваан дээр гарсан хүн. Би уул болзлыг сайтар ойлгосон ба хүч чадалдаа болоод нэгэнт зүрхэллээ. Харин миний тухай ямар дурсгал үлдэх билээ, охин минь, яана даа! Би энэ муу өөдгүй хүнийг мөнх дуугүй болгосноороо аль алийг нь аварч чадах байлаа. Би үүнийг үйлдсэн хүн шүү, Холмс авгай минь. Хэрвээ хэрэгцээ тохиолдвол дахиад ч гэсэн хийх сэн. Өөрийнхөө орсон хавханд, охиноо оруулж яагаад ч болохгүй байсан юм. Би түүнийг өөдгүй муу хорт могой байгаа юм шиг, өчүүхэн ч хайрлах сэтгэлгүйгээр алсаан. Аавынхаа хашхирах чимээгээр хүү нь гүйж ирсэн. Би зугтаж явахдаа пальтогоо унагаж орхиод түүнээ авах гэж буцаж ирсэн юм, гэвч би ойд нэгэнт хүрсэн байсаан. Болж өнгөрсөн явдлын тууштай үнэн нь энэ дээ. 

	Өвгөн өөрийнхөө өчигт үсэг зурах зуур нь Холмс 

	— Таныг цээрлүүлэх нь миний үүрэг биш юм гэв. 

	— Эрхэм ээ, та одоо яах гэж байна?

	— Таны биеийн байдлыг харгалзаад яах ч гээгүй байна. Та төлөөлөгчдийн шүүхийн өмнө хариуцахгүй байх гэдгийг өөрөө ч мэдэж байгаа биз. Би таны үнэн зөв өчгийг хадгалах болно, харин Мак-Картийг шийтгүүлэхэд хүрвэл түүнийг гарцаагүй хэрэглэх болно. Хэрэв түүнийг шийтгэхгүй өнгөрвөл таны өчгийг нэг ч хүн уншиж үзэхгүй, таны нууц ч хадгалагдах болно. 

	— За тэгвэл замдаа сайн яваарай гэж өвгөн хэлээд чичрэн дагжиж, гуйван салгалсаар алгуурхнаар гарч одлоо. 

	Холмсын бичиж өмгөөлөгчид өгсөн зарим ноцтой өмгөөллийн ачаар төлөөлөгчдийн шүүхээс Жемс Мак-Картийг суллан гаргасан болой. Өвгөн Тернер бидэнтэй уулзсанаас хойш долоон сар хэртэй амьд байсан ба харин одоо тэр нэгэнт нас барсан тул Жемс, Алиса хоёр гэрлэн сууж жарган цэнгэх ба, Боскомб хөндийн нууцыг хэзээ ч олж мэдэхгүй юм гэдэгт найдаж болох буй заа.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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